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JIyuko O.O.

rp. AVII-37

TepHomibChKUI HAllIOHAIBHUN TIEIarOT1YHUIA YHIBEPCUTET
imeH1 Bonoaumupa ['natioka

Hayk. kepiBHUK — K.(.H, noueHT Kapanesuy M.1.

TRANSLATION OF BIOLOGICAL TERMS

Translating biological terms can be challenging. Among the reasons the scholars
mention the following issues: a word in the source language can have one meaning and
the equivalent in the target language several meanings, a word may have no direct
translation at all and require an explanation. Hence, it is a translator’s job to make
accurate word choices to ensure a high quality translation [3, p. 38].

This abstract explores how online translation tools, DeepL [2] in particular, cope
with the translation of biology-related terminology.

Nowadays, people rely more and more on machine translation (MT), but it makes
mistakes that require human review. For example, if no additional context is provided,
DeepL translates “kingdom” into «koponiBcTBO» and doesn’t provide any alternatives,
e.g. «uapcTBo», which is important when a translator deals with taxonomic ranks (See

Picture 1).
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Picture 1. Translation of the term “kingdom” provided by DeepL

In addition, a rank may have only one name in English but two names in
Ukrainian. For instance, “order” should be translated into «mopsimok» if the text is about
plants or fungi, and into «ps» if it is about animals. Even if you provide additional
explanation, DeepL still fails to make the distinction between «mnopsimok» and «psii»

(See Picture 2).
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Picture 2. Translation of the term “order” provided by DeepLL
Another interesting example is the translation of the word “philtrum” into
Ukrainian. DeepL provides its transcoded versions: «dintpym» or «piasTpym» (See

Picture 3).
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Picture 3. Translation of the term “philtrum” provided by DeepL

Both «pintpym» and «pinbTpym» exist in Ukrainian, but are not commonly used,
especially «pintpym». However, in a dictionary entry for this word, you can find only
«ryoHmit %0110060k» [1, p. 43]. None will deny that «pineTpym» is a perfectly correct
translation, but if we deal, for examle, with textbooks for schoolchildren, we should opt
for more understandable presentation of information.

To conclude, in order to produce high-quality translation of biology-related
terms, it is necessary to hire a professional translator rather than rely on MT because it
will make mistakes when dealing with polysemantic terms. Moreover, it is necessary

to take into account the target audience, and translation tools cannot do that.
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MamninoBcrkwii [.B.

rp. 23Mu-®danr

JKuroMupchbkuii ep>kaBHUM yHIBEPCUTET iIMeH1 IBana dpanHka
Hayk. xepiBHUK — K.(.H., notieHT [ToaxoBcbka M.B.

TABYHOBAHA JIEKCUKA B YKPAIHCBKUX IEPEKJIAJIAX C. KIHTA
TA A. HEBLJIJIA

Pomanu CriBena Kinra ta Anama HeBiuia MicTaTh TaOylOBaHYy JIEKCHKY,
BUKOPHUCTaHHS SIKOi HaJa€ CTpaxy IHAMBIAYalli30BAHOTO XapakTepy Ta CIpHsE
HApOCTaHHIO cacmeHcy. KOpHCTyHounuch KOHIIENTYyaJIbHOIO OCHOBOIO EjBiHa
JI. barticrenmnu [3, c. 72], BHOKPEMIIIOEMO YOTHPH TUMHM TaOyHOBaHOI JICKCHUKH:
enimemu (epithets), npoxivonu (profanity), obcyemnizmu (obscenity), 8ynveapuzmu
(vulgarity).

CriBen Kinr y pomani «The Shining» dhokycyeTbcst Ha MpoodIeMi aIKOroIbHOI
3aJIEKHOCTI, JOMAalIHBOTO HACHUJUISL Ta BTPaTH KOHTposto. [onoBHUIT Tepoil,
nepeOyBaroY T BIUIMBOM AQJIKOTOIO Ta HAINPHUPOIHHUX CHUJ TOTENIO0, BTpavae
3[IaTHICTh PaIllOHATBLHOTO MUCJICHHS, a BHYTPIIIHINA THIB CTa€ MPOSBOM BepOATbHOI
arpecii: «Come out here and take your medicine, you fucking crybaby!» [4, c. 148]. —
«Buxoow croou i ompumaii ceoro kapy, mu, Kype’sauuit naakciro!» [2, c. 83]. Ilpukan
HAJIEKUTh 10 KOMOIHOBAHOTO THUIY: 0OcyeHizMu + @yibeapusmu, Nie, 3 MOy Ha
MepeKIalallbKy CTpPaTeriio, 3aCTOCOBAHO AMHAMIYHY €KBIBaJEHTHICTh. B MoOMeEHT
eckanalii koHumkTy J[Xek, BiauyBaroun 3arpo3y, mo BeHai xoue MOKHUHYTH TOTelNb,
MIPOEKTY€E HAa HEi CBOi HEBAAayl Ta MOPIBHIOE ii 3 Marip’to. 3aikaHHS SK AedeKT
MOBJICHHS, IO IMITY€ IT’SSHUN cTaH J[)KeKka 3HAaYHO CTPYKTYpy€e A1aJIOT Ta MOCHIIIOE
foro peamictTuuHicTh. « You never loved me,” he said. “You want us to leave because
you know that'll be the end of me. Did you ever think about my re... res...
respons’bilities?» [4, c. 412] — «Tu nixonu mene He koxana, — ckazae 6in. — Tu xoueuw,
woou mu noixanu 36i0cu, 60 3HAEUL, WO MAKUM YUHOM MeHI HacmaHe Kineywb. Xioa mu
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